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ISAIAH 64:8 

 8   But now, O LORD, thou art 
our father; we are the clay, 
and thou our potter; and we 
all are the work of thy hand. 

 

 

ÉSAÏE 64.7   

 7   Cependant, ô Éternel, tu es 
notre père; nous sommes 
l’argile, et c’est toi qui nous 
as formés, nous sommes tous 
l’ouvrage de tes mains. 
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MARK 14:66-72 

66   And as Peter was beneath in 
the palace, there cometh one of 
the maids of the high priest: 

67   And when she saw Peter 
warming himself, she looked 
upon him, and said, And thou 
also wast with Jesus of 
Nazareth. 

68   But he denied, saying, I know 
not, neither understand I what 
thou sayest. And he went out 
into the porch; and the cock 
crew. 

69   And a maid saw him again, and 
began to say to them that stood 
by, This is one of them. 

70   And he denied it again. And a 
little after, they that stood by 
said again to Peter, Surely thou 
art one of them: for thou art a 
Galilaean, and thy speech 
agreeth thereto. 

71   But he began to curse and to 
swear, saying, I know not this 
man of whom ye speak. 

72   And the second time the cock 
crew. And Peter called to mind 
the word that Jesus said unto 
him, Before the cock crow 
twice, thou shalt deny me 
thrice. And when he thought 
thereon, he wept. 

 

MARC 14.66-72 

66   Pendant que Pierre était en bas 
dans la cour, il vint une des 
servantes du souverain 
sacrificateur. 

67   Voyant Pierre qui se chauffait, 
elle le regarda, et lui dit : Toi aussi, 
tu étais avec Jésus de Nazareth. 

68   Il le nia, disant : Je ne sais pas, 
je ne comprends pas ce que tu 
veux dire. Puis il sortit pour aller 
dans le vestibule. Et le coq chanta. 

69   La servante, l’ayant vu, se mit 
de nouveau à dire à ceux qui 
étaient présents : Celui-ci est de 
ces gens-là. 

70   Et il le nia de nouveau. Peu après, 
ceux qui étaient présents dirent 
encore à Pierre : Certainement 
tu es de ces gens-là, car tu es 
Galiléen et ton langage est 
semblable au leur. 

71   Alors il commença à faire des 
imprécations et à jurer : Je ne 
connais pas cet homme dont 
vous parlez. 

72   Aussitôt, pour la seconde fois, 
le coq chanta. Et Pierre se souvint 
de la parole que Jésus lui avait 
dite : Avant que le coq chante 
deux fois, tu me renieras trois fois. 
Et en y réfléchissant, il pleurait. 
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ROMANS 4:18-25    

18   Who against hope believed in 
hope, that he might become the 
father of many nations, 
according to that which was 
spoken, So shall thy seed be. 

19   And being not weak in faith, 
he considered not his own body 
now dead, when he was about 
an hundred years old, neither 
yet the deadness of Sara’s 
womb: 

20   He staggered not at the 
promise of God through 
unbelief; but was strong in faith, 
giving glory to God; 

21   And being fully persuaded that, 
what he had promised, he was 
able also to perform. 

22   And therefore it was imputed 
to him for righteousness. 

23   Now it was not written for his 
sake alone, that it was imputed 
to him; 

24   But for us also, to whom it shall 
be imputed, if we believe on him 
that raised up Jesus our Lord 
from the dead; 

25   Who was delivered for our 
offences, and was raised again 
for our justification. 

 

ROMAINS 4.18-25    

18   Espérant contre toute 
espérance, il crut, en sorte qu’il 
devint père d’un grand nombre 
de nations, selon ce qui lui avait 
été dit : Telle sera ta postérité. 

19   Et, sans faiblir dans la foi, il ne 
considéra point que son corps 
était déjà usé, puisqu’il avait près 
de cent ans, et que Sara n’était 
plus en état d’avoir des enfants. 

20   Il ne douta point, par 
incrédulité, au sujet de la 
promesse de Dieu ; mais il fut 
fortifié par la foi, donnant gloire 
à Dieu, 

21   et ayant la pleine conviction que 
ce qu’il promet il peut aussi 
l’accomplir. 

22   C’est pourquoi cela lui fut 
imputé à justice. 

23   Mais ce n’est pas à cause de lui 
seul qu’il est écrit que cela lui fut 
imputé; 

24   c’est encore à cause de nous, à 
qui cela sera imputé, à nous qui 
croyons en celui qui a ressuscité 
des morts Jésus notre Seigneur, 

25   lequel a été livré pour nos 
offenses, et est ressuscité pour 
notre justification. 
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EPHESIANS 2:1-7    

 1   And you hath he quickened, 
who were dead in trespasses 
and sins; 

 2   Wherein in time past ye walked 
according to the course of this 
world, according to the prince of 
the power of the air, the spirit 
that now worketh in the 
children of disobedience: 

 3   Among whom also we all had 
our conversation in times past in 
the lusts of our flesh, fulfilling 
the desires of the flesh and of 
the mind; and were by nature 
the children of wrath, even as 
others. 

 4   But God, who is rich in mercy, 
for his great love wherewith he 
loved us, 

 5   Even when we were dead in 
sins, hath quickened us together 
with Christ, (by grace ye are 
saved;) 

 6   And hath raised us up together, 
and made us sit together in 
heavenly places in Christ Jesus: 

 7   That in the ages to come he 
might shew the exceeding riches 
of his grace in his kindness 
toward us through Christ Jesus. 

 

ÉPHÉSIENS 2.1-7    

 1   Vous étiez morts par vos offenses 
et par vos péchés, 

 2   dans lesquels vous marchiez 
autrefois, selon le train de ce 
monde, selon le prince de la 
puissance de l’air, de l’esprit qui 
agit maintenant dans les fils de la 
rébellion. 

 3   Nous tous aussi, nous étions de 
leur nombre, et nous vivions 
autrefois selon les convoitises de 
notre chair, accomplissant les 
volontés de la chair et de nos 
pensées, et nous étions par 
nature des enfants de colère, 
comme les autres… 

 4   Mais Dieu, qui est riche en 
miséricorde, à cause du grand 
amour dont il nous a aimés, 

 5   nous qui étions morts par nos 
offenses, nous a rendus à la vie 
avec Christ (c’est par grâce que 
vous êtes sauvés); 

 6   il nous a ressuscités ensemble, et 
nous a fait asseoir ensemble dans 
les lieux célestes, en Jésus-Christ, 

 7   afin de montrer dans les siècles à 
venir l’infinie richesse de sa grâce 
par sa bonté envers nous en 
Jésus-Christ. 
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TITUS 3:3-7     

 3   For we ourselves also were 
sometimes foolish, disobedient, 
deceived, serving divers lusts 
and pleasures, living in malice 
and envy, hateful, and hating 
one another. 

 4   But after that the kindness and 
love of God our Saviour toward 
man appeared, 

 5   Not by works of righteousness 
which we have done, but 
according to his mercy he saved 
us, by the washing of 
regeneration, and renewing of 
the Holy Ghost; 

 6   Which he shed on us 
abundantly through Jesus 
Christ our Saviour; 

 7   That being justified by his 
grace, we should be made heirs 
according to the hope of 
eternal life. 

 

TITE 3.3-7      

 3   Car nous aussi, nous étions 
autrefois insensés, désobéissants, 
égarés, asservis à toute espèce de 
convoitises et de voluptés, vivant 
dans la méchanceté et dans 
l’envie, dignes d’être haïs, et nous 
haïssant les uns les autres. 

 4   Mais, lorsque la bonté de Dieu 
notre Sauveur et son amour pour 
les hommes ont été manifestés, 

 5   il nous a sauvés, non à cause des 
œuvres de justice que nous aurions 
faites, mais selon sa miséricorde, 
par le bain de la régénération et le 
renouvellement du Saint-Esprit, 

 6   qu’il a répandu sur nous avec 
abondance par Jésus-Christ notre 
Sauveur, 

 7   afin que, justifiés par sa grâce, 
nous devenions, en espérance, 
héritiers de la vie éternelle. 

 

 

 
 

HEBREWS 3:7-11    

 7   Wherefore (as the Holy Ghost 
saith, To day if ye will hear his 
voice, 

 8   Harden not your hearts, as in 
the provocation, in the day of 
temptation in the wilderness: 

 

HÉBREUX 3.7-11   

 7   C’est pourquoi, selon ce que dit le 
Saint-Esprit : Aujourd’hui, si vous 
entendez sa voix, 

 8   n’endurcissez pas vos cœurs, 
comme lors de la révolte, le jour de 
la tentation dans le désert, 
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 9   When your fathers tempted 
me, proved me, and saw my 
works forty years. 

10   Wherefore I was grieved with 
that generation, and said, They 
do alway err in their heart; and 
they have not known my ways. 

11   So I sware in my wrath, They 
shall not enter into my rest.) 

 

 9   où vos pères me tentèrent pour 
m’éprouver, et ils virent mes 
œuvres pendant quarante ans. 

10   Aussi je fus irrité contre cette 
génération, et je dis : Ils ont 
toujours un cœur qui s’égare. Ils 
n’ont pas connu mes voies. 

11   Je jurai donc dans ma colère : Ils 
n’entreront pas dans mon repos! 

 
 

 

 63-0412E   GOD HIDING HIMSELF 

IN SIMPLICITY  – ALBUQUERQUE NM 

58 Now, as we read the Word, 
and study the Word of God, we 
find out the way God does 
things. He cannot, never change 
His program. What God says, 
He can never go back on His 
Word. 

59 When we do anything: I can 
do something in this year, I 

think, “This is right.” Next year 
or maybe next week, I can see 
where I’m wrong. 

60 But God can’t, because He 
is infinite. His first decision, if 
He’s ever called upon the scene, 
to act, and the way He acts on 
that decision, that’s the way He 
must act every time that 
decision has to be made again. 

 63-0412E   DIEU SE CACHE DANS LA 

SIMPLICITÉ  – ALBUQUERQUE NM       

58 Maintenant, en lisant la Parole et 
en étudiant la Parole de Dieu, nous 
découvrons la manière de Dieu de faire 
les choses : Il ne peut jamais changer 
Son programme. Ce que Dieu dit, Il ne 
peut jamais revenir sur Sa Parole. 

59 Nous, quand nous faisons quelque 
chose — je peux faire quelque chose 

cette année, en me disant : “Ceci est 
juste.” L’an prochain, ou peut-être la 
semaine prochaine, je peux constater 
que je me suis trompé. 

60 Mais Dieu ne peut pas faire ça, 
parce qu’Il est infini. Sa première 
décision, toutes les fois qu’Il doit passer 
à l’action, alors, Sa manière d’agir lors 
de cette décision-là, c’est comme ça 
qu’Il devra agir toutes les fois que la 
décision devra être prise de nouveau. 
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Because, if He did not; if He acts 

a certain way on this decision, 
and the same subject comes up 
again, and if He doesn’t act the 
same way He did the first time, 
then He acted wrong the first 
time.  
 

Parce que, sinon, s’Il agissait d’une 
certaine manière en prenant cette 

décision-ci, et que la même question 
soit soulevée de nouveau, s’Il n’agit pas 
de la même manière qu’Il avait agi la 
première fois, alors c’est qu’Il a mal agi 
la première fois. 
 

 

 
 

  EXPOSITION OF THE 7 CHURCH AGES, 
PAGE 80 

 The true church of Jesus 

Christ, the bride, is likened to 

PURE gold. Her righteousness is 

HIS righteousness. Her attributes 

are HIS own glorious attributes. 

Her identity is found in Him. 

What He is, she is to reflect. 

What He has, she is to manifest. 

There is no fault in her. She is all 

glorious within and without. 

From beginning to ending she is 

the work of her Lord, and all His 

works are perfect. In fact in her 

is summed up and manifested 

the eternal wisdom and purpose 

of God. How can one fathom it? 

How can one understand it? 

Though we cannot do that, 

we can accept it by faith, for 

God hath spoken it. 
 

  EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE, 
PAGE 77       

 La véritable Église de Jésus-Christ, 

l’épouse, est semblable à de l’or PUR. 

Sa justice à elle, c’est Sa justice à LUI. 

Ses attributs à elle sont Ses glorieux 

attributs à LUI. Son identité à elle 

se trouve en Lui. Ce que Lui est, 

elle doit le refléter. Ce que Lui a, 

elle doit le manifester. Il n’y a pas 

en elle de défaut. Elle est pleinement 

glorieuse, à l’intérieur comme à 

l’extérieur. Du commencement à la fin, 

elle est l’œuvre de son Seigneur, et 

toutes les œuvres du Seigneur sont 

parfaites. En fait, la sagesse et le 

dessein éternels de Dieu se trouvent 

cristallisés et manifestés en elle. 

Comment saisir la portée de cela? 

Comment le comprendre? Bien que 

cela nous soit impossible, nous 

pouvons l’accepter par la foi, 

car c’est Dieu qui l’a dit. 
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 65-1125   THE INVISIBLE UNION 

OF THE BRIDE OF CHRIST  

– SHREVEPORT LA 

223 Now, your old book is gone, 
with your old union. Now, your 
name in your old, in your…has 
been transferred. Now, you say, 
“Do you mean to tell me that my 
old book…” God put it in the Sea 
of His Forgetfulness. You stand 
perfectly before God. 

224 Now, your name is now in 
the new Book; not the book of 
life, but the Lamb’s Book of Life, 
what the Lamb redeemed. Not 
the old book of your natural 
union, but your new, Bride. 
Hallelujah! Your new life is in the 
Lamb’s Book of Life, your 
marriage certificate, hallelujah, 
where your true Eternal germ, 
from the beginning, takes hold. 
Now you’re not only forgiven, 
but you’re justified. Glory! 
“Justified,” Romans 5:1 said. 
Yeah. Romans 5:1 said, 
“Therefore being justified by 
faith.” 

225 Look up the word. The word 
don’t mean “forgiven.” The word 
means “justified.” It don’t mean 
you’re forgiven. 

226 For instance, you heard I got 
drunk and—and done some evil 
things, and everything. Then you 

 65-1125   L’UNION INVISIBLE 

DE L’ÉPOUSE DE CHRIST  

– SHREVEPORT LA 

223 Maintenant votre vieux livre s’en 
est allé, avec votre vieille union. 
Maintenant votre nom, dans votre 
vieux, dans votre... a été reporté. Alors, 
vous me direz : “Est-ce que vous voulez 
dire par là que mon vieux livre...” Dieu 
l’a jeté dans la Mer de Son Oubli. Vous 
êtes parfaits devant Dieu.    

224 Or, votre nom est maintenant dans 
le nouveau Livre, non pas dans le livre 
de vie, mais dans le Livre de Vie de 
l’Agneau, pour ceux que l’Agneau a 
rachetés. Pas le vieux livre de votre 
union naturelle, mais le nouveau, pour 
vous, l’Épouse. Alléluia! Votre nouvelle 
vie est dans le Livre de Vie de l’Agneau, 
votre acte de mariage, alléluia, alors 
que votre véritable germe Éternel, du 
commencement, s’implante. 
Maintenant vous n’êtes pas seulement 
pardonnés, mais vous êtes justifiés. 
Gloire! “Justifiés”, Romains 5.1 dit, oui, 
Romains 5.1 dit : “Étant donc justifiés 
par la foi.” 

225 Cherchez le sens du mot. Ce mot 
ne veut pas dire “pardonné”. Ce mot 
veut dire “justifié”. Il ne veut pas dire 
que vous êtes pardonnés. 

226 Par exemple, si vous aviez entendu 
dire que je m’étais enivré et—et que 
j’avais fait de vilaines choses, et tout. Et 
que vous veniez ensuite me dire, que 
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come around, say to me. You 
found out I didn’t do them, then 
you come around, say, “Brother 
Branham, I forgive you.” Forgive 
me? I didn’t do it, at the first 
place. See? 

227 Now, if I did do it, I’m guilty. 
But you could forgive me, and 
I wouldn’t be guilty. But yet I’m 
not justified, because I actually 
done it. 

228 But the word, justified, is 
though you never done it. Amen. 
It’s not even regarded, at all. 
How is it done? In God’s Book of 
the Sea of Forgetfulness, your 
old book and marriage is 
divorced and dead, and it’s not 
even in the memories of God. 
Amen. You are justified. 
“Therefore being justified.” It 
was accused. You was accused. 
You never done it, in the first 
place. The old union is in the Sea 
of God’s Forgetfulness. You 
wasn’t married to it, to begin 
with. He, the Bridegroom, bore 
your shame, Himself, for you, in 
your place. He took your place, 
for you were predestinated for 
Him, to be in His Bride, before 
the foundation of the world. The 
Bible said so. You are the 
predestinated Seed. 

229 How did you come to do 

this? You were deceived into it 

vous découvriez que je ne les avais pas 
faites, et que vous veniez me dire : 
“Frère Branham, je vous pardonne.” 
Vous me pardonnez? Je n’ai même pas 
fait ces choses, au départ. Voyez? 

227 Or, si je les ai faites, je suis 
coupable. Mais vous pourriez me 
pardonner, alors je ne serais plus 
coupable. Par contre, je ne serais pas 
justifié pour autant, parce que je les ai 
quand même faites. 

228 Mais le sens du mot justifié, c’est 
comme si vous ne l’aviez jamais fait du 
tout. Amen. Ça n’entre même pas en 
ligne de compte du tout. Comment cela 
peut-il se faire? Dans le Livre de Dieu 
de la Mer de l’Oubli, votre vieux livre et 
votre vieux mariage ont été dissous par 
divorce, et sont morts. Ils ne font 
même pas partie des souvenirs de 
Dieu. Amen. Vous êtes justifiés. “Étant 
donc justifiés.” Il y avait une 
accusation. Vous étiez accusés. Vous 
n’avez même jamais fait ces choses, au 
départ. La vieille union est dans la Mer 
de l’Oubli de Dieu. Premièrement, vous 
n’avez même pas été mariés à cet 
autre. Lui, l’Époux, a porté votre honte, 
Lui-même, pour vous, à votre place. Il a 
pris votre place, car vous aviez été 
prédestinés à être à Lui, à faire partie 
de Son Épouse, avant la fondation du 
monde. La Bible le dit. Vous êtes la 
Semence prédestinée. 

229 Comment en êtes-vous venus à 
faire ça? C’est par tromperie que vous 
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by your first marriage, to your 

adulterous parent, Eve. It’s no 

fault of your own. By your 

natural birth, you come after 

Eve, who committed adultery. 

That’s the reason you was born 

an adulteress. You’re a sinner, to 

begin with. That’s right. You was 

deceived into it. You had no… 

No, you, it ain’t your fault. 

230 You never did it. Because, 

that little germ that was in you, 

was to be you, before the 

foundation of the world. God 

put your name in the Lamb’s 

Book of Life. 
 

avez été entraînés là-dedans, à cause 
de votre premier mariage, à votre 
parente adultère, Ève. Ce n’est pas 
votre faute. De par votre naissance 
naturelle, vous êtes venus d’Ève, qui 
avait commis adultère. C’est pour ça 
que vous êtes nés adultères. Vous êtes 
un pécheur, au départ. C’est vrai. C’est 
par tromperie que vous avez été 
entraînés là-dedans. Vous n’aviez pas... 
Non, vous, ce n’est pas votre faute. 

230 Vous ne l’avez jamais fait. En effet, 
ce petit germe qui était en vous, c’est 
ce que vous étiez destinés à être, avant 
la fondation du monde. Dieu avait 
inscrit votre nom dans le Livre de Vie 
de l’Agneau. 
 

 

 
 

 

 65-1125   THE INVISIBLE UNION 

OF THE BRIDE OF CHRIST  

– SHREVEPORT LA 

261 Now notice the anointed 
Word of his day, of which you 
are a part, by predestination. 
You immediately, like, knew. 
When you heard That, you knew 
right quick that you was an 
eagle. You also realized that you 
wasn’t a denominational 
chicken, to begin with. You 
knowed there is something 
wrong there. There is something 
wrong, that’s right, for you know 
that you were trapped into it, at 
the beginning. 

 65-1125   L’UNION INVISIBLE 

DE L’ÉPOUSE DE CHRIST  

– SHREVEPORT LA 

261 Maintenant, remarquez, la Parole 
ointe de son époque, dont vous êtes 
une partie, par prédestination. C’est 
comme si, instantanément, vous l’aviez 
su. Quand vous avez entendu Cela, 
vous l’avez su tout de suite, que vous 
étiez un aigle. Vous vous êtes aussi 
rendu compte que vous n’étiez pas, au 
départ, un poulet dénominationnel. 
Vous saviez qu’il y avait quelque chose 
qui clochait là-bas. Il y a quelque chose 
qui cloche, c’est exact, car vous savez 
que vous avez été piégés là-dedans, au 
commencement. 
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262 He, the Bridegroom, took 
away your shame, “And put it in 
the Sea of Forgetfulness, by the 
washing of the Water of the 
Word and the Blood of Life.” 
That’s what the Bible said. Your 
first husband that you were 
married to, the world… The 
anointed Bridegroom, which 
foreordained you, has washed 
you by the washing of the 
Water. By “the church”? 
[Congregation says, “No.”—Ed.] 
That don’t sound right, does it? 
[“No.”] You might find that in 
the almanac, but not in God’s 
Bible. “By the washing of the 
Water by the Word.” In the 
Word! See? By the… 

263 You are standing completely 
justified, as though you never 
did it at the beginning. This is my 
Message to the Church now. As 
you…as we go off the air, just in 
a minute. You are standing, if 
you’re standing on God’s Word 
and with God’s Word, every 
amen, every jot, every tittle. 
Where you standing? I’m trying 
to tell you, pull away from them 
shucks. And get out here in the 
wheat, where you can get ripe 
before the Son. I hear the 
coming of the combine. You’re 
standing complete, justified, like 
you never did it in the first place. 
Hallelujah! 

262 Lui, l’Époux, a effacé votre honte, 

“et l’a mise dans la Mer de l’Oubli, par 

le lavage de l’Eau de la Parole, et par le 

Sang de la Vie”. C’est ce que la Bible 

dit. Votre premier mari, auquel vous 

étiez mariés, le monde... L’Époux oint, 

qui vous avait prédestinés, vous a lavés 

par le lavage d’Eau. Par “l’église”? 

[L’assemblée dit : “Non.”—N.D.É.] Ça 

ne sonne pas juste, ça, n’est-ce pas? 

[“Non.”] Vous pourriez peut-être 

trouver ça dans l’almanach, mais pas 

dans la Bible de Dieu. “Par le lavage 

d’Eau par la Parole.” Dans la Parole! 

Voyez? Par...  

263 Vous vous tenez là, entièrement 

justifiés, comme si vous ne l’aviez 

même jamais fait, au départ. Voici mon 

Message à l’Église, maintenant. Alors 

que vous... alors que nous allons 

terminer la retransmission, dans un 

instant. Vous vous tenez, — si vous 

vous tenez sur la Parole de Dieu et à la 

Parole de Dieu, à chaque amen, chaque 

iota, chaque trait de lettre, — alors 

quelle est votre position? J’essaie de 

vous dire de vous écarter de cette 

balle. Et de venir ici, dans le blé, où 

vous pourrez mûrir, dans la présence 

du Fils. J’entends venir la 

moissonneuse. Vous vous tenez là, 

entièrement justifiés, comme si vous 

n’aviez même jamais fait ces choses, 

au départ. Alléluia! 
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264 Talk about a thanksgiving! I 
feel real good. I’m more thankful 
for that than anything I know of. 

265 You are the pure, virtuous, 
sinless Bride of the Son of the 
living God. Every man and 
woman that’s born of the Spirit 
of God, and washed in the Blood 
of Jesus Christ, and believes 
every Word of God, stands as 
though you never sinned at the 
first place. You are perfect. The 
Blood of Jesus Christ! How can 
you… If a man… 

266 If I was supposed to die in 
the morning, a man took my 
place, I cannot die for that sin. 
Somebody took my place. 

267 And Jesus, the Word, took 
my place. He become me, that a 
sinner, that I might become Him, 
the Word. Amen. Let me hold 
true to It, not the church. The 
Word! Amen. 

268 Oh, that spiritual union of 
Christ and His Church now, when 
the flesh is becoming Word, and 
the Word is becoming flesh, 
manifested, vindicated. Just 
what the Bible said would 
happen in this day, it’s 
happening, day by day. Why, it’s 
cumulating so fast out there, in 
those deserts, and things taking 
place, that I couldn’t even keep 
up with it. We’re near the  

264 Vous parlez d’une action de grâce! 
Je me sens vraiment bien. Je suis plus 
reconnaissant de ça que de n’importe 
quoi d’autre. 

265 Vous êtes l’Épouse du Fils du Dieu 
vivant, pure, vertueuse et sans péché. 
Tout homme et toute femme qui sont 
nés de l’Esprit de Dieu, qui ont été 
lavés dans le Sang de Jésus-Christ et qui 
croient chaque Parole de Dieu, c’est 
comme si vous n’aviez même jamais 
péché, au départ. Vous êtes parfaits. Le 
Sang de Jésus-Christ! Comment 
pouvez-vous... Si un homme... 

266 Si je devais mourir demain matin, 
et qu’un homme prenne ma place, je 
n’aurais pas à mourir pour ce péché. 
Quelqu’un aurait pris ma place. 

267 De même, Jésus, la Parole, a pris 

ma place. Il est devenu moi, un 

pécheur, pour que je puisse devenir 

Lui, la Parole. Amen. Que je reste fidèle 

à Cela, pas à l’église. À la Parole! Amen. 

268 Oh, cette union spirituelle de 

Christ avec Son Église, maintenant, 

alors que la chair devient Parole, et que 

la Parole devient chair, manifestée, 

confirmée. Exactement ce que la Bible 

a annoncé pour aujourd’hui, c’est ce 

qui arrive, jour après jour. Oh, et ça 

s’accumule tellement vite, là-bas dans 

les déserts, et il se passe tellement de 

choses, que je n’arrive même pas à 

suivre. Nous sommes près de la Venue  
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Coming of Jesus, to be united 
with His Church, where the 
Word becomes the Word. Call of 
the Holy Spirit, searching the 
hearts! 

269 You’re standing, completely. 
You never sinned at the first 
place. God don’t even know. It’s 
in the Sea of Forgetfulness. You 
never did it. You were accused 
of it, by the accuser. But really, 
from the beginning, you were 
predestinated to be a son and 
daughter of God. You’re 
standing there, washed. And 
your old book of divorcement is 
put away, and it’s dead, 
absolutely out of existence, even 
in the mind of God. 

270 You’re the virtuous Bride of 
Christ, washed in the Blood of 
Christ. Precious, virtuous, sinless 
Son of God standing with a pure, 
unadulterated Bride-Word that 
He washed by the Water of His 
Own Blood; that become flesh 
and manifested, that He might 
take you which were 
predestinated in the bosom of 
the Father, before the beginning, 
the same as He was. He was that 
great attribute of God, called 
“love.” 
 

de Jésus, qui doit s’unir avec Son Église, 

alors que la Parole devient la Parole. 

L’appel du Saint-Esprit, qui sonde les 

cœurs! 

269 Vous vous tenez là, entièrement... 

Vous n’avez même jamais péché, au 

départ. Même que Dieu n’en sait rien. 

C’est dans la Mer de l’Oubli. Vous ne 

l’avez jamais fait. Vous avez été 

accusés de ça, par l’accusateur. Mais, 

en réalité, dès le commencement, vous 

aviez été prédestinés à être fils et filles 

de Dieu. Vous vous tenez là, lavés. Et 

le vieux livre de votre divorce a été 

supprimé, et c’est mort, carrément 

inexistant, même dans la pensée de 

Dieu. 

270 Vous êtes l’Épouse de Christ, 

vertueuse, lavée dans le Sang de Christ. 

Le précieux Fils de Dieu, vertueux, 

sans péché, se tient là, avec une 

Épouse-Parole, pure, sans mélange, 

qu’Il a lavée par l’Eau de Son propre 

Sang; Il est devenu chair et s’est 

manifesté, pour pouvoir vous prendre, 

vous qui aviez été prédestinés, dans le 

sein du Père, avant le commencement, 

tout comme Lui l’avait été. Il était ce 

grand attribut de Dieu, appelé 

“l’amour”. 
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 56-1209A   GOD MAKING HIS 

PROMISE  – BROOKLYN NY 

64 Look at Adam, what a 
beautiful type. Adam and Eve was 
a type of Christ in the church. 
Now, remember, Eve did not sin. 
Adam sinned. That’s right. Not 
Eve, Adam sinned. See? Not Eve, 
she was the one who did the act, 
but Adam done the sinning. The 
woman was deceived. 

 The Bible said she was 

deceived. She thought she was 

right. But Adam knowed it was 

wrong. See? And now, look, when 

Adam saw Eve had sinned and had 

done wrong, Adam walked right 

out not deceived but with both 

eyes open. But he so loved Eve 

that he took her place in death 

with her and walked out with her. 

You know that? 

 And that’s exactly what Jesus 
done. The church is guilty. The 
church sinned. That’s right. But 
Christ come and was made sin, 
and took the place, and walked 
with His church, and condemned 
sin in the flesh, that He might 
redeem His Bride back to Him 
again. What a beautiful picture, 
friend. 

 How the Holy Spirit’s wanting 

 56-1209A   DIEU FAIT SA PROMESSE  

– BROOKLYN NY       

64 Regardez Adam — quel beau 
type. Adam et Ève étaient un type 
de Christ dans l’église. Maintenant, 
souvenez-vous, Ève n’a pas péché. 
C’est Adam qui a péché. C’est vrai. 
Ce n’est pas Ève, c’est Adam qui a 
péché. Voyez? Ce n’est pas Ève; 
elle, elle a commis l’acte, mais c’est 
Adam qui a péché. La femme a été 
séduite. 

 La Bible dit qu’elle a été séduite. 
Elle pensait être dans le vrai. Mais 
Adam savait que c’était mal. Voyez? 
Et là, regardez, quand Adam a vu 
qu’Ève avait péché et qu’elle avait fait 
ce qui est mal, Adam l’a tout de suite 
accompagnée, non pas séduit, mais 
les deux yeux ouverts. Mais c’est qu’il 
l’aimait tellement qu’il a pris la place 
d’Ève, dans la mort avec elle, il l’a 
accompagnée. Savez-vous cela? 

 Et c’est exactement ce que Jésus 

a fait. L’église est coupable. L’église 

a péché. C’est vrai. Mais Christ est 

venu, et Il est devenu péché, Il a pris 

la place de Son église, Il l’a accompa-

gnée, et Il a condamné le péché dans 

la chair, afin de racheter Son Épouse, 

la ramener à Lui. Quel beau tableau, 

mon ami. 

 Ô combien le Saint-Esprit désire 
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to come to the church, how He 
wants to come in and make you 
gentle and kind and peaceful and 
quiet, instead of all this carrying 
on. 
 

venir vers l’église, désire y entrer, et 

vous rendre doux, gentils, paisibles 

et tranquilles — au lieu de tout ce 

désordre.  
 

 

 
 

 57-0630   THIRSTING FOR LIFE  

– CHICAGO IL    

16 And Adam followed his wife 
out, a perfect type of Christ, 
going with His—the Bride to take 
her sins, as Adam took the sins of 
Eve and left the garden of Eden, 
not deceived, but willingly 
walked out with her, so was 
Christ not deceived, Satan could 
not deceive Him. “If Thou be the 
Son of God.” He knew that He 
was. But He deliberately walked 
out and took sin for the church. 
He’s our sin Bearer. 
 

 57-0630   SOIF DE VIE  

– CHICAGO IL                  

16 Et Adam a suivi sa femme, un type 
parfait de Christ, qui a accompagné 
Son...l’Épouse, pour prendre ses 
péchés sur Lui, comme Adam a pris sur 
lui les péchés d’Ève et a quitté le jardin 
d’Éden, non pas séduit, mais c’est 
volontairement qu’il l’a accompagnée. 
De même Christ n’a pas été séduit, 
Satan ne pouvait pas Le séduire. “Si Tu 
es le Fils de Dieu.” Il savait qu’Il l’était. 
Mais Il s’est avancé délibérément et a 
pris sur Lui les péchés, à la place de 
l’église. Il est le Porteur de nos péchés. 
 

 

 
 

 64-1212   THE HARVEST TIME  

– PHOENIX AZ 

313 Now, Adam seen Eve 
wilfully…or not wilfully, but 
ignorantly deceived, and Adam 
walked out with Eve so he could 
redeem her. Is that right? The 
Bible said, “Adam wasn’t 
deceived.” 
 

 64-1212   LE TEMPS DE LA MOISSON  

– PHOENIX AZ       

313 Là, Adam a vu qu’Ève, 
volontairement...ou, non pas 
volontairement, mais par ignorance, 
avait été séduite, alors Adam a 
accompagné Ève pour pouvoir la 
racheter. Pas vrai? La Bible dit 
“qu’Adam n’a pas été séduit”. 
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 57-0407M   GOD KEEPS HIS WORD  

– JEFFERSONVILLE IN 

60 I want you to understand 
that sin will not go unpunished, 
regardless, it’s in a nation, or a 
church, or a home, or an 
individual. Sin must be dealt with 
on the basis of judgment. No 
other way. It cannot be atoned, 
say, “I done wrong, now I’ll do 
good.” That won’t work. You 
cannot make reconciliations, 
yourself, because reconciliations 
is already been made. 

61 It’s a confession, that you’re 
wrong, and then come and 
straighten up. 

62 So, sin must be dealt with, 
and God always deals with sin by 
judgment. That’s why our Lord 
died the death that He did, on 
Calvary, is because that sin was 
such a horrible thing, that 
judgment of sin was placed on 
Him. That those who desire, 
might go free, through believing 
on Him and accepting Him as 
their sin-barrier. Not how good 
we could be, but how we believe 
and accept Him. And when we 
accept Him, He comes into our 
heart, and that’s where the good 
part is. It’s not on what we could 
do; it’s on what He has done, 

 57-0407M   DIEU TIENT SA PAROLE  

– JEFFERSONVILLE IN       

60 Je voudrais que vous compreniez 
que le péché ne restera pas impuni, 
qu’il se trouve dans une nation, ou 
dans une église, ou dans un foyer, ou 
dans un individu. Le péché doit être 
réglé par le moyen du jugement. Il n’y a 
pas d’autre moyen. Il ne peut pas être 
expié, dire : “J’ai mal agi, maintenant 
je vais agir comme il faut.” Ça ne 
marchera pas. Vous ne pouvez pas 
faire l’expiation vous-mêmes, parce 
que l’expiation a déjà été faite. 

61 Il faut confesser que vous avez 
tort, et ensuite venir et marcher droit. 

62 Donc, des mesures doivent être 
prises à l’égard du péché, et Dieu 
répond toujours au péché par le 
jugement. Voilà pourquoi notre 
Seigneur a connu cette mort-là, au 
Calvaire, c’est parce que le péché, 
c’était quelque chose de si horrible que 
le jugement du péché a été placé sur 
Lui. Afin que ceux qui le désirent 
puissent être mis en liberté, en croyant 
en Lui et en L’acceptant comme leur 
barrière contre le péché. Ça ne dépend 
pas de combien nous pouvons être 
bons, mais de ce que nous Le croyions 
et L’acceptions. Et quand nous L’accep-
tons, Il entre dans notre cœur, et c’est 
cette partie-là qui est bonne. Ce n’est 
pas ce que nous, nous pouvons faire, 
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and what He has done for us. 
There is where, “He was 
wounded for our transgressions, 
and bruised for our iniquity, and 
the chastisement of our peace 
was upon Him; and with His 
stripes we were healed.” 
 

c’est ce que Lui, Il a fait, et ce qu’Il a 
fait pour nous. C’est pour ça “qu’Il a 
été blessé pour nos transgressions, et 
brisé pour notre iniquité; le châtiment 
qui nous donne la paix est tombé sur 
Lui, et c’est par Ses meurtrissures que 
nous avons été guéris”.  
 

 

 
 

 62-1124E   ALL THINGS  

– SHREVEPORT LA 

19 All things, we can’t speak 
of all things, but all things are 
ours through Christ. And if He 
spared not His own Son to bring 
this to us, how much more will 
He bring it if He…if we’re willing 
to receive it. Now, I can’t speak 
of all things, but I—I want to 
speak of one certain thing of 
these all things. And I think 
that’s an important thing. 

That’s, pardoned. I love that 

word, pardoned. Actually the 
word means, “a release from 
guilt.” 

20 And what an experience 
that is, to everyone who has 
had an experience of it, to be 
released from guilt. 

21 Not trying to turn away 

through some form of 
psychology, turn away; but be 

pardoned. That means it’s put 

away. There’s no more to it. It’s 

 62-1124E   TOUTES CHOSES  

– SHREVEPORT LA       

19 Toutes choses — nous ne pouvons 

pas parler de toutes choses, mais toutes 

choses nous appartiennent grâce à 

Christ. Et s’Il n’a pas épargné Son propre 

Fils afin de nous donner ces choses, à 

combien plus forte raison les donnera-

t-Il s’Il...si nous sommes désireux de les 

recevoir. Donc, je ne peux pas parler de 

toutes choses, mais je—je tiens à parler 

d’une certaine chose parmi toutes ces 

choses. Et cette chose-là, à mon avis, 

est une chose importante. C’est d’être 

pardonné. J’aime beaucoup ce mot : 

pardonné. En fait, ce mot signifie “une 

libération de la culpabilité”. 

20 Et quelle expérience merveilleuse 

pour toutes les personnes qui ont vécu 

cela, d’être libérées de la culpabilité. 

21 Il ne s’agit pas d’essayer de changer 
de direction, sous l’effet d’une certaine 
forme de psychologie, de changer de 
direction; mais d’être pardonné. Ce qui 
signifie que c’est ôté de vous. Cela 
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forgotten. To turn away from 

anything, you could turn back 

to it. Like sins at one time were 
covered. But now they’re not 

covered, they’re divorced. 

They’re completely gone, put in 
the sea of forgetfulness to 

never to be remembered no 

more. I like that. 
 

n’existe plus. C’est oublié. Quand on se 
détourne d’une chose, on pourrait de 
nouveau se tourner vers elle. Par 
exemple, à une certaine époque, les 
péchés étaient couverts. Mais 
maintenant ils ne sont plus couverts, 
ils sont supprimés. Ils ont complètement 
disparu, ont été mis dans la mer de 
l’oubli pour ne plus jamais remonter à 
la mémoire. J’aime ça. 
 

 

 
 

 62-1124E   ALL THINGS  

– SHREVEPORT LA 

126 There is one more thing I’d 

like to speak of, here, in our 

pardon. And that is, after we 

receive our pardon, we receive 

purity with that pardon. Now, if 

you’re just making out like you 

got pardon, you haven’t got 

purity. Now, you say, “Can you 

prove that, Brother Branham?” 

127 Mark this down: Hebrews 

the 9th chapter, the 11th to the 

15th verse: “The worshipper 

once purged has no more 

conscience of sin.” If you’re 

really pardoned, the very guilt, 

the very desire, has left you. It’s 

all gone. Purity goes with 

genuine pardoning. So if we 

claim pardon, and still not pure, 

how can we claim pardon, 

 62-1124E   TOUTES CHOSES  

– SHREVEPORT LA       

126 Il y a encore une autre chose dont 
je voudrais parler, ici, en rapport avec 
notre pardon. Et voici ce que c’est : 
après avoir reçu notre pardon, nous 
recevons la pureté, avec ce pardon. 
Mais si vous faites seulement semblant 
d’avoir reçu votre pardon, là vous n’avez 
pas la pureté. Bon, vous allez me dire : 
“Pouvez-vous prouver ça, Frère 
Branham?” 

127 Notez ceci : Hébreux, chapitre 9, 
versets 11 à 15 : “Celui qui rend ce culte, 
étant une fois purifié, n’a plus aucune 
conscience du péché.” Si vous avez 
réellement reçu votre pardon, alors la 
culpabilité elle-même, le désir lui-
même, vous a quitté. Tout cela 
a disparu. La pureté accompagne le 
véritable pardon. Si nous prétendons 
avoir reçu le pardon, mais que nous ne 
sommes pas encore purs, comment 
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when pardon generates purity. 

See what I mean? 

128 Cleansing what? Cleansing 

you from what? Cleansing you 

from all connection of formal, 

dead, traditional works. Amen. 

Cleansing us from dead 

tradition. How can you still 

remain in dead tradition when 

you’re pure from it? Now, you 

read that in Hebrews 9:11. See 

if that’s right. It cleanses us 

from the filth of dead, formal, 

works when we have been 

pardoned by the Blood of Jesus, 

because it’s the sanctifying 

power that goes with the 

pardoning. And we’re cleansed 

from all of our dead works.  
 

donc pouvons-nous prétendre avoir 
reçu le pardon, puisque le pardon 
produit la pureté. Vous voyez ce que je 
veux dire? 

128 Purifier quoi? Vous purifier de quoi? 
Vous purifier de tout lien avec les 
œuvres traditionnelles, formalistes, 
mortes. Amen! Nous purifier des 
traditions mortes. Comment pouvez-
vous rester encore dans des traditions 
mortes, après que vous en avez été 
purifiés? Donc, lisez ça, dans Hébreux 
9.11. Voyez si c’est vrai. Quand nous 
avons reçu notre pardon par le Sang de 
Jésus, cela nous purifie de la souillure 
des œuvres formalistes mortes, parce 
que cette puissance de sanctification 
accompagne le pardon. Nous sommes 
alors purifiés de toutes nos œuvres 
mortes. 
 

 

 
 

 61-0425B   THE GODHEAD EXPLAINED  

– CHICAGO IL 

333 In my life, I made many 

mistakes. I’ve done lots of things 

that’s wrong. I’ll probably, if I live 

much longer, I’ll do many more. 

Perhaps some of them will be 

stumbling blocks in your way. I 

hope that you forgive me. 

334 I was reading of Abraham, 

how that the flusterations that he 

had. How that he, my, the things 

that he did; he doubted God; and 

 61-0425B   LA DIVINITÉ EXPLIQUÉE  

– CHICAGO IL        

333 Dans ma vie, j’ai fait beaucoup 
d’erreurs. J’ai fait beaucoup de choses 
qui n’étaient pas justes. Je vais 
probablement, si je vis encore 
longtemps, je vais en faire beaucoup 
d’autres. Peut-être que certaines 
d’entre elles seront des pierres 
d’achoppement sur votre chemin. 
J’espère que vous me pardonnerez. 

334 Je lisais au sujet d’Abraham, des 
défaites qu’il a eues. Comment il, oh, 
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he lied about his wife; and 

everything. But when his Divine 

commentary was written in 

Romans 4, it never mentioned his 

mistakes, but said, “Abraham 

never staggered” at the 

unbelief…through God, “but was 

strong.” All of his mistakes was all 

forgotten about, when the Divine 

commentary of his life was 

written. His flusterations wasn’t 

even mentioned. His mistakes 

wasn’t mentioned. 

335 And, brethren, I hope, that 

when my commentary is read 

that Day, that He’ll rub mine out, 

too, and won’t think about them 

then. I hope you do, too. God 

bless you. 
 

les choses qu’il a faites; il a douté de 
Dieu; et il a menti au sujet de sa 
femme; et tout. Mais quand son 
commentaire Divin a été écrit dans 
Romains 4, il n’a pas du tout été 
question de ses erreurs, mais il a été 
dit : “Abraham ne douta point” devant 
l’incrédulité, grâce à Dieu, “mais il fut 
fortifié.” Toutes ses erreurs ont toutes 
été oubliées, quand le commentaire 
Divin sur sa vie a été écrit. Il n’a même 
pas été fait mention de ses défaites. Il 
n’a pas été fait mention de ses 
erreurs. 

335 Et, frères, j’espère que, quand 
mon commentaire sera lu ce Jour-là, 
qu’Il effacera les miennes aussi, et 
qu’Il n’y pensera pas. J’espère que 
vous le ferez aussi. Que Dieu vous 
bénisse. 
 

 

 
 

 61-0827   THE MESSAGE OF GRACE  

– JEFFERSONVILLE IN 

105 When I think of Abraham, of 
all the mistakes that he made, 
and Moses and his mistakes, but 
when Abraham’s commentary 
was written, when the Divine 
commentary was written, when 
Paul wrote Abraham’s 
commentary, he never 
mentioned one thing about 
Abraham’s unbelief. No, no, 
never was even accounted to 

 61-0827   LE MESSAGE DE LA GRÂCE 

– JEFFERSONVILLE IN               

105 Quand je pense à Abraham, 
à toutes les erreurs qu’il a commises, 
à Moïse et à ses erreurs — mais quand 
le commentaire sur Abraham a été 
écrit, quand le commentaire Divin a 
été écrit, quand Paul a écrit le 
commentaire sur Abraham, il n’a 
jamais fait mention de quoi que ce 
soit au sujet de l’incrédulité 
d’Abraham. Non, non, même que cela 
ne lui a jamais été imputé. Il a dit : 
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him. He said, “Abraham staggered 
not at the promise of God 
through unbelief, but was strong, 
giving praise to God.” 
 

“Abraham ne douta point, par 
incrédulité, au sujet de la promesse 
de Dieu; mais il fut fortifié, donnant 
gloire à Dieu.” 
 

 

 
 

 65-0418E   DOES GOD EVER CHANGE 

HIS MIND ABOUT HIS WORD?  

– JEFFERSONVILLE IN 

161 Notice here, God never 
changed His mind, His Word. But 
He is a good God, and He’ll give 
you the desire of your heart, 
though it be against His will. You 
believe that? 

 Look, God told Moses, “You 
go down there,” this anointed 
prophet. Said, “Go down there 
and speak to that rock.” It’s 
already been smitten. 

162 Moses went down there in 
his anger, picked up the rod, and 
said, “You rebels, must we fetch 
you water out of this rock?” and 
smote the rock. The water didn’t 
come. He smote it again; it come. 
It was against God’s will. It broke 
every plan in the Bible; Christ had 
to be smitten second time. See? 
Christ was smitten once. It broke 
the whole plan. But He give him 
His permissive will. Then, after, 
he said, “See, we got the water 
for you. Yeah, I brought it for you, 
you bunch of rebels!” 

 65-0418E   ARRIVE-T-IL  À DIEU DE 

CHANGER D’AVIS À PROPOS DE SA 

PAROLE?  – JEFFERSONVILLE IN       

161 Remarquez ici, Dieu n’a jamais 
changé d’avis, changé Sa Parole. Mais 
Il est un Dieu bon, et Il vous donnera 
ce que votre cœur désire, même si 
c’est contraire à Sa volonté. Vous 
croyez ça? 

 Regardez, Dieu a dit à Moïse : 
“Va là-bas”, à ce prophète oint. Il a 
dit : “Va là-bas et parle à ce rocher.” Il 
avait déjà été frappé. 

162 Moïse y est allé en colère, il a pris 
la verge et il a dit : “Rebelles, est-ce de 
ce rocher que nous vous ferons sortir 
de l’eau?”, et il a frappé le rocher. 
L’eau n’est pas venue. Il l’a frappé de 
nouveau; elle est venue. C’était 
contraire à la volonté de Dieu. Cela 
allait à l’encontre de tous les plans de 
la Bible : il fallait que Christ soit frappé 
une seconde fois. Voyez? Christ a été 
frappé une fois. Cela allait à l’encontre 
de tout le plan. Mais Il lui a donné Sa 
volonté permissive. Après ça, il a dit : 
“Vous voyez, nous vous avons procuré 
de l’eau. Oui, je vous l’ai fait sortir, 
bande de rebelles!” 
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163 God said, “Come here, 
Moses. Come here. Come up here 
on top… You’ve been a faithful 
servant.” (Like the woman with 
the high heels, “You climbed,” 
see.) “Look over yonder. See the 
promised land?” 

 “O Lord!” 

 “But you’re not going over. 
You took My permissive will, 
down here at the Rock. You have 
glorified yourself, see, and not 
Me. You sanctified yourself. You 
didn’t sanctify Me. You didn’t 
keep My original Word, what I 
told you to do.” Yet, the waters 
did come. 

 You can lay hands on the sick 
and they recover. You can 
prophesy, or speak with tongues. 
But, the thing is, keep His original 
Word! God don’t change His 
mind, friend. You’ve got to keep 
His commission, His will. 

 “Oh, well, that was for the 
disciples.” 

164 He doesn’t change. If He’s 
still got a disciple, that’s the same 
commission. “Go ye into all the 
world and preach the Gospel. 
These signs shall follow them that 
believe.” It’s never change. He 
can’t change. 
 

163 Dieu a dit : “Viens ici, Moïse. Viens 
ici. Monte ici, au sommet... Tu as été 
un serviteur fidèle.” (Comme la 
femme avec ses talons hauts : “Tu as 
grimpé”, vous voyez.) “Regarde au 
loin. Tu vois le pays promis? 

 — Ô Seigneur! 

 — Mais tu n’entreras pas. Tu as 
pris Ma volonté permissive là-bas, au 
Rocher. C’est toi-même que tu as 
glorifié, tu vois, et non Moi. C’est toi-
même que tu as sanctifié. Ce n’est pas 
Moi que tu as sanctifié. Tu n’as pas 
gardé Ma Parole originelle, ce que Je 
t’avais dit de faire.” Pourtant, l’eau 
était venue. 

 Vous pouvez imposer les mains 
aux malades, et qu’ils soient guéris. 
Vous pouvez prophétiser, ou parler 
en langues. Mais ce qui compte, c’est 
de rester fidèle à Sa Parole originelle! 
Dieu ne change pas d’avis, mon ami. 
Vous devez rester fidèle à Sa 
commission, Sa volonté. 

 “Oh, mais ça, c’était pour les 
disciples.” 

164 Il ne change pas. S’Il a encore 
un disciple, c’est la même commission. 
“Allez par tout le monde, et prêchez 
l’Évangile. Voici les signes qui 
accompagneront ceux qui auront cru.” 
Cela n’a jamais changé. Il ne peut pas 
changer. 
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 53-0328   ISRAEL AND THE CHURCH 4  

– JEFFERSONVILLE IN 

56 On up they come, into the 

smitten Rock. Notice when they 

come to the Rock, they had need. 

Now, Moses smote the Rock with 

the rod. That’s where we left last 

night. Smote the Rock with the 

rod, and the rod was God’s 

judgment rod. And he smote the 

Rock, and there was a cleft in the 

left side of the Rock. When the 

children of Israel got hungry, they 

went there. And a beehive, a bee 

had got in there and had made a 

hive, and they got honey out of 

the Rock. Everything they had 

need of was in the Rock. The Rock 

followed the church, and the Rock 

was Christ Jesus. When they were 

thirsty, they drank from the Rock. 

When they were hungry, they ate 

from the Rock. Wherever they 

went, the Rock followed them. 

And the Rock’s still following the 

church! Christ is the Rock that 

was in the wilderness. Notice 

now, then, that same Rock! 

  

 53-0328   ISRAËL ET L’ÉGLISE 4 

– JEFFERSONVILLE IN       

56 Ils sont arrivés là-bas, au Rocher 

frappé. Remarquez que, lorsqu’ils sont 

arrivés au Rocher, ils avaient un 

besoin. Or, Moïse a frappé le Rocher 

avec la verge. C’est là que nous nous 

sommes arrêtés hier soir. Il a frappé le 

Rocher avec la verge, et cette verge, 

c’était la verge du jugement de Dieu. 

Il a frappé le Rocher, et il y a eu un 

creux du côté gauche du Rocher. 

Lorsque les enfants d’Israël avaient 

faim, ils se rendaient là-bas. Et une 

ruche, une abeille s’était glissée à 

l’intérieur et y avait construit une 

ruche, alors ils avaient du miel 

provenant du Rocher. Tout ce dont 

ils avaient besoin se trouvait dans le 

Rocher. Le Rocher suivait l’église, et 

le Rocher était Jésus-Christ. Quand ils 

avaient soif, ils buvaient au Rocher. 

Quand ils avaient faim, ils mangeaient 

au Rocher. Partout où ils allaient, le 

Rocher les suivait. Et le Rocher suit 

encore l’église! Christ est le Rocher 

qui était dans le désert. Donc, 

remarquez, là ce même Rocher! 
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 57-1006   QUESTIONS AND ANSWERS 

ON HEBREWS, PART 3  

– JEFFERSONVILLE IN 

862 God never had a beginning or 
never has an end. So, someday, 
the whole debauched world with 
all of its sin and its beauty, so-
called, and all of its fantastics and 
sensations, and all of its glamour 
and everything will fade out into 
nothing, and it’ll be no more. It’ll 
be no more, no more thought of! 
It said, even, “It won’t even come 
into the remembrance anymore.” 
 

 57-1006   QUESTIONS ET RÉPONSES 

SUR HÉBREUX, 3e PARTIE  

– JEFFERSONVILLE IN 

862 Dieu n’a jamais eu de commence-
ment et n’aura jamais de fin non plus. 
Alors, un jour, tout ce monde dépravé, 
avec tout son péché et sa pseudo-
beauté, avec tout son fantastique et 
ses sensations, et avec tout son tape-
à-l’œil, tout cela disparaîtra dans le 
néant, et il n’en restera rien. Il n’en 
restera rien, on n’y pensera plus! 
Il est même dit : “On ne se rappellera 
même plus ces choses.” 
 

 

 
 

 59-1223   QUESTIONS AND ANSWERS  

– JEFFERSONVILLE IN 

 “And because I live, ye live 
also,” Jesus said. We cannot die. 
There’s no such a thing as death 
to a Christian; “For he that 
believeth on Me, though he were 
dead, yet shall he live: And 
whosoever liveth and believeth 
on Me shall never die.” See? 

49 “Die,” the word death means 
“separated.” Now, physically, we 
separate from our physical side, 
because that’s still sin, but our 
spirits is of God that can never be 
separated from God, because we 

 59-1223   QUESTIONS ET RÉPONSES  

– JEFFERSONVILLE IN       

 “Et parce que Je vis, vous vivez 
aussi”, a dit Jésus. Nous ne pouvons 
pas mourir. La mort n’existe pas pour 
le Chrétien; “car celui qui croit en Moi 
vivra, quand même il serait mort; et 
quiconque vit et croit en Moi ne 
mourra jamais”. Voyez? 

49 “Mourir”, le mot mort signifie 
“séparé”. Or, physiquement, nous 
nous séparons de notre côté 
physique, parce que ça, le péché y est 
encore, mais notre esprit vient de 
Dieu et ne pourra jamais être séparé 
de Dieu, parce que nous sommes une 
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are a part of God. We are—we 
are bringing… We are brought 
back into that thought of God. 
Everything that God does is 
perfect and eternal. And when 
God’s very thoughts went out for 
a kingdom of people who would 
worship Him, them very thoughts 
is eternal. See? They can no more 
perish. Every word of God is 
Eternal. Jesus said, “Heavens and 
earth will pass away, both 
heavens and earth may pass 
away, but My words will never 
pass away.” See? They’re eternal 
with God. And “If ye abide in Me 
and My Word in you…” See? We 
become a part of His Word, part 
of His Life, for we are flesh of His 
flesh, and bone of His bone, and 
life of His Life. Then we can no 
more perish than God Himself 
could perish. That’s what the Holy 
Ghost is. 
 

partie de Dieu. Nous—nous 
amenons... Nous sommes ramenés 
dans cette pensée de Dieu. Tout ce 
que Dieu fait est parfait et éternel. Et, 
alors que les pensées mêmes de Dieu 
se sont extériorisées en vue d’avoir 
un royaume de personnes qui 
L’adorent, ces mêmes pensées sont 
éternelles. Voyez? Elles ne peuvent 
pas du tout périr. Chaque Parole de 
Dieu est Éternelle. Jésus a dit : “Les 
cieux et la terre passeront, les cieux et 
la terre, l’un et l’autre, peuvent 
passer, mais Mes Paroles ne 
passeront jamais.” Voyez? Elles sont 
Éternelles, avec Dieu. Et : “Si vous 
demeurez en Moi et que Ma Parole 
demeure en vous...” Voyez? Nous 
devenons une partie de Sa Parole, 
une partie de Sa Vie, car nous 
sommes chair de Sa chair, os de Ses 
os, vie de Sa Vie. Alors, nous ne 
pouvons pas plus périr que Dieu Lui-
même pourrait périr. Voilà ce qu’est 
le Saint-Esprit. 
 

 

 
 

 63-1229M   THERE IS A MAN HERE 

THAT CAN TURN ON THE LIGHT  

– JEFFERSONVILLE IN 

95 “The wisdom of this world is 
foolishness to God.” All your 
scientists, and you people who 
are depending on some great 
scholarship, or something 

 63-1229M   IL Y A ICI UN HOMME 

QUI PEUT ALLUMER LA LUMIÈRE  

– JEFFERSONVILLE IN       

95 “La sagesse de ce monde est une 
folie devant Dieu.” Tous vos 
scientifiques, et vous qui comptez sur 
un grand savoir, ou quelque chose du 
genre, qui vous dit comment diviser 
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another, telling you how to split a 
atom; it can’t give you Life. There 
is nothing can give you Life but 
the spoken Word of God. It’s the 
only where that Life can come, is 
through His spoken Word. 

96 And that’s all right, to know 
how to split a atom. I wish they’d 
never found it out. But if 
they…They have to do it, because 
this world is hanging today…It 
had to happen, to burst these big 
holes in the earth, to let that lava 
come forth and rejuvenate this 
world again, to make a new earth; 
where the righteous will walk out 
upon the dust of the wicked, 
where sin will be forgotten. 

 

un atome; cela ne peut pas vous 
donner la Vie. Il n’y a rien d’autre qui 
peut vous donner la Vie que la Parole 
parlée de Dieu. C’est de là seulement 
que cette Vie peut venir, c’est par Sa 
Parole parlée. 

96 Et c’est très bien de savoir 
comment diviser un atome. J’aurais 
préféré qu’ils ne le découvrent jamais. 
Mais s’ils… Ils doivent le faire, parce 
que ce monde est suspendu 
aujourd’hui… Il fallait que ça arrive, 
pour creuser ces grands trous dans la 
terre, et permettre à la lave de sortir 
et de rajeunir ce monde à nouveau, 
pour faire une nouvelle terre, où les 
justes marcheront sur la poussière des 
méchants, où le péché sera oublié 
 

 

 
 

 61-0428   GETTING IN THE SPIRIT  

– CHICAGO IL 

80 God, just like You did to 
Abraham. And said…he… We 
know he had his flusterations, 
and he—and he staggered, and… 
But when the Divine commentary 
of his life was written, why, it said 
he staggered not at the promise 
of God through unbelief, but was 
strong, giving praise to God. 
 

 61-0428   ENTRER DANS L’ESPRIT 

–  CHICAGO IL                 

80 Ô Dieu, de même que Tu l’as fait 
pour Abraham. Et Tu as dit...il... Nous 
savons qu’il a eu ses défaites, et 
qu’il—et qu’il a douté, et... Mais, 
quand le commentaire Divin sur sa vie 
a été écrit, eh bien, il a été dit qu’il ne 
douta point par incrédulité au sujet de 
la promesse de Dieu, mais qu’il fut 
fortifié, donnant gloire à Dieu. 
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 61-1119   PERFECT STRENGTH BY 

PERFECT WEAKNESS  

– JEFFERSONVILLE IN 

16 Now, we are very grateful 
that we still have a kind Heavenly 
Father Who—Who looks over our 
mistakes and doesn’t reckon them 
to us. 

17 I was reading over in the Book 
of—of Romans, the 4th chapter, 
where Paul wrote the—the Divine 
commentary of the life of 
Abraham. Now, we know that 
Abraham many times got kind of 
flusterated like we do. But when 
the…his commentary was written, 
there wasn’t any of his 
flusterations mentioned, you see, 
never mentioned them at all. Said: 

   Abraham staggered not at the 
promise of God through unbelief; 
but was strong… giving praise 
to God; 

18 See, and that’s the way I hope 
mine will be wrote up There, is not 
my mistakes and everything, but 
just what I try to do, the intention 
of my heart to do for God’s 
people. 
 

 61-1119   LA FORCE PARFAITE PAR LA 

FAIBLESSE PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

16 Ceci dit, nous sommes très 
reconnaissants d’avoir toujours un 
gentil Père Céleste qui—qui regarde 
par-dessus nos erreurs et ne nous en 
tient pas rigueur. 

17 J’étais en train de lire dans l’Épître 
aux—aux Romains, le chapitre 4, où 
Paul a écrit le—le commentaire Divin 
sur la vie d’Abraham. Or nous savons 
qu’Abraham a eu souvent des 
moments de défaite, comme nous. 
Mais quand le…son commentaire a 
été écrit, aucune de ses défaites n’a 
été mentionnée, voyez-vous, il n’en a 
jamais été fait mention. Il est dit : 

   Abraham ne douta point, 
par incrédulité, au sujet de la 
promesse de Dieu; mais il fut 
fortifié…donnant la louange à 
Dieu; 

18 Voyez, et c’est comme ça, 
j’espère, que le mien sera rédigé 
Là- haut, non pas avec mes erreurs et 
tout, mais simplement avec ce que 
j’essaie de faire, l’intention de mon 
cœur, pour le peuple de Dieu.   
 

 

 
                                     AMEN 


